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RAHZB®H? Heh, MEXNL, RELE, URKBHRER;XAL—F WIEHREE &L
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BER-BEHRZ L,

RUA % £ M Rt RS E R, iﬁwi“&%”i.&txﬁ v R EATE, AAL
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BHEIYAFARIEEARSE RELFHARFEZXMMEH 55, KA THRINE
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W, RAEE T ENFFFE AL ENLETRNE, FRRE BB — T, EHE, MK
KNG T, Rk A BRI FRBKZE? X EFEREA, XHL G HAE, FE
BTREZBART ANGIBT, A PR FLAEMNERAW, BLOT, £ X
AMARELHR, B HA—AAH A HFRER IR, AAERABIT, — ek, R KRB
e, B BB, a4t &4 & 5B, ERARAB-IHFAHALE, R M L& &4, THRE
PFEARHAREENA £, “field studies” £iE LR BT RADBFHEREHE” ., LT
WENREAR T HAAERATEY L ARTH, “RIF B A A — 2 LA
ROFH AR HHERR,F LS ROENLBRE T —RERAL, LETHASRF2
R — A6 8, BBl hH L fi £ 8" (negative transfer) 2 T “&&-FH" , 2R A% R
AR E S B R 8G? Xdw, 474K think-aloud protocols? 5% B 32 #%, 3% & £ AL Bt & fR A 4o 89 “ th
BRARAE"? HELWHFED? B set theory” BEFH LR, AHZARBBFH
# /2.t superstring theory R S E“ 73" H 2 B HE "7 (XX 2 super-Tk T?)
BERYBFFMNEF AL ZRAL"WE 0 RTHET KA1 4, FREAKAT “RER”
(membrane theory) , RAEABE W44 Hit""B? EXHERF“AE X HHEZCRZ TR
iff'%“ﬁ%)(aﬁ-ié‘”i“queer theory” #9257 EXAR, FREF, FREANL, RERRE TR
Fik, BEAGEMENARECLRBXNTER 2R ERPRASFBF NILA XY
FiERBRH R HERRER" ERTERGF AT “HFZI8” RMRTF 205 T 4 M,
N FERER, R TAT XA F B, B LR ERRRG LAV HAFRER(R
KA KR —FrEAM) A& “affirmative action” & X7 “BB” B BB “ INF" AT
%7 REETRAIMER(BRAERA) O FRAE B TAPEBHL" E23F7 to
frame sb. up &% to plant a provocateur #, stool pigeon? %%, #-F K 2 1), e is-F5H6 2
B, kA ERRRDBREARAN  FEELFTES, AFTHS SikHdin?

ERANH, ERRRMEIF  RREARERNBHBFE LM, SHERELLE
MCEBTRLERFD) (ALY RASHE R FHS, L BRBEFALHAEL S
(RIFRRXFEER)ZEHBTE, WHFF S S RLAE A, B R T 7 HERBH,
X BEBMFREHRBTHR - TRERBEH(MERLE)(ZTERFHIR), BHE 17
A, Gl THRA®? REANAREARBAZ _F R B4, WABASBG (4%
KEXFBMER), HEXREHE AL, RALEME, EF TR EHFA B M35, FH
FEFLBRR, HARTET,



"R E &

Tl &: BFHFEHH
(F—4)

BWo| &SR

x &K TRE

BiTEHR TaAF

RB(UBRIGESF
H )
1TRIE #*FRK
XNHEE EEI
MAk%x I
®BEF X A
S

SFTUBE coveereeerstmmeiniinniiiiiiiii e s YN
EEL ]
1 KE - 78 - 3y

—— R BB T R ceeerererernineniiiiiiiii, FHZ
9  ENRFHTEE

— MTI By — R B AR coovererrmnerenncninnnnnnen. W
ARBEE L F R
13 HUBE. &L AH

AANBEE YHLRET RS o AT 3%

21 OES5H

—®WEL Y O EHTHASE SR M A 2
REFEHFERE
28 FERREARFRIERTEEAU oo CEE
36 HiREETRRELRE -t B FEE B &
HMEEEER
4 BhERy

—FERBWAEER e SN B R
51 “H”5“E#F”

—(EER)BWF LSBT RBEHEENNN % MW
XEBFEHRR
60 D=3 2 Ll i e e R LI TT LTI ooy EX o

67  RR(ABE)IFARIT AP ARIE R eeveeeenees REHR



2 BEHESHE(E-8])

76 FFREEPREAME

— (K TAYEMBXILEE v X

86  BESCALHRA T WY IR M SR 5T
R IE P HAR(FF A E B XM ER)  coovererrerrcnnennnnn Kk HBE,

FEIETEN L S®]IE
93 MIBBHEEMRBEETRAGIR oo, 04
101 #EEHREG 2RV IEI BIRIR IR oo evererrererrrriierenniiinenenns )
106 PUEBBERIFAC =" I BITEIRIEBBIFET -ovveerererorrrnermmniereneniiinnnn, F 4
WHRRIFTE
111 (A BEN SRR BIBIRRTHE -ccrvorrerrermrrrerimrnenieennean, & kb
BiFEit
118 M%ﬂgﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬂﬁﬁﬁf ............................. J: 3 %4
ERAXEkS®|E
123 DR R AT XA EEA R PR RBFT e wm & xR

iﬂ IE

128  SBHERTHA WiFERES
130 SHHERHF WiFERm
131 B BRI SRR BRI N

134 (BIREESHE) BEER



BE - EA - I
— BB Z R

FHZ
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wm E: MRS EGHREASE, AELEREARERRLO—RET, A
ST RMERECE DB GBIERN, TR A FIEMER SR —H
A—al# eI A P RBE BN FTHARRUERERA”, XhiF
ARG REBAPEGELALE AR, AL SALFRLGRF,RESL
GEMERAAEEER, S0 X AFANTELEF AR B GR, RS ARFNE
B —EA— AR, AERKRERNER S ASEHERAFHME, REZRGK
EHFBEN, AE—ABB N, HERE; AA—BEFNERLL; X —
ik D TFRE, MFERAURGAE N AN, AR ARNE, R KR AT,
S —R, AREARR, R T 5%,

EEA. BASMEF AR ;A A AR

Purposes, Norms and Readability :
The Three Principles of Pragmatic Translation

Abstract: This paper deals with principles of pragmatic translation. The author puts
forward purposes, norms and readability as the principles of pragmatic translation to
enhance theoretical generality and explanatoriness. Here, “purpose” refers to achieving
aim through conveying the original meaning, “norms” to following social and cultural
norms of target language and “readability” to making readers understand easily. The three
principles are interrelated and interact on each other.

Key Words; pragmatic translation; purposes; norms; readability; Yan Fu; Skopos theory

EREAENBERE S, AHY -8 SETHRANEW, EXEBRNEMLE, 2
ABRENARE, EEARETENGSEE RA¥ELERR, 130 SEH, M2REE
FMZE, ABURETHEBENRY, (CHHSELRERESER) FEEEN®R
WHREWEGHI BHEMR BT XFERS  “BBXR, BEEXCHZE WEE,
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BREKFEFHH(H—#)

VLB U R T Ve bR & B 2
L%, 25, “EF LR REL) 5%
“BEET AR, CEER SERHMEEN
BIEBA MG, BRESREREW, (R
RE)EEYERE, ELEEENHLLE
B LR LR WER, FRNENR
AREAHR(REL) R BHE” . IO
J& X TR B R R 4 A o
RIS, B3 TRES RS ELE R
2. A, % LERREERITEL,
EREENHEN B ETENSE, B3 AL
EEMEBR LR Y,

AR ABERCNREFRESR,
1954 4 Casagrande %t BHi%/E T IUFh4N25, 32
.':l:‘,}i_\[,“ﬁiﬂi%(pragmatic translation) #y H ¥ &
“RETBEAROL RIS R, R NE
REGRABREE, MIERNELER.
EEE AR XA EE” (%3 Y Mark
Shuttleworth & Moria Cowie, 2004. 129 o
1977 SE9B R T Bk H 8938 B 15 A BE 57 75 1 19
(BEREFNERY (A Model Jor Translation
Quality Assessment) Fr 3R Hy [t B3 71 B 1 BY
PR, 1988 4E 40 I v 7 4 i ( B IR AR (A
Textbook of Translation ) 2 4 3% |57 8 1% A1 38
MBI, 1991 EEE THER H a0 By 9b & A
g2y ch:old BEHIBR SHT) (Texs Analysis in
Translation ) " Xt — 348 1) T B 813 A1 SRR
BE. MR EISHR I SO A B4 35 2t
Rl R, BB R BR BRI T R BR
BEREAMMABEN SN, RETHME
BHRAMANEARNRHRE, BEREEMEt
BE, TERRENFE. XFHREETE
iR MEUSAERANENSIE, EREE

e RFEAE B ER b, B G R GE

R, BRIR OB R R, i AR R R
RIEFEL,

i, = JEAE IR RS
MBFSEE NP R B BSR4
BRL T XA, SR T B A
TUFARAE . 2003 EMTEXER H “BRE” ()5

REBCH“BEB”) WBIRIEN; b5, TR
EEXT AT B B4R A — 1 B — B R
BRI (2006) ; i 4R H9T5 S Ty
ZORBIRI ST " (2007) &%, sx i )E
I SRASE AR IR e S e 1R 43 RS [543 4
Xt T8 5 BIR L R i — 5 B B
RABEEERN, ATREENHESIERE
NFBRES, ATREN ABELS—E
M—IErnd SR, L7238 K 6 ) VA 5 e B
BB

Z IR RAR R ™ A A B B AR A B R
BR, G583 R MV I A B B0 38 B %k
M, B—RKPEHREIL TR S M2,
BE—REEN, ERER, 15— R
FABME —ERES TER, =
EEANE, ENEE, Kb, "B M3t
WTRE R RBE B R A Sk
FIRMBIFMEEL . BREH R —a
RIAL QIR E Z o, %5 6 BB 278 1A
AT, SRS A S % ATE LG

N SEER RN E T 2RI B %
SRR IR T IE AR, M
XAHEIRAR BB BT, HIn% F BB A,
BRI ME BIS S0 B . BRI
mF,

1. X8
1.1 (RE®)ER’E
“BETRFABR(RELS)REARA,

FER RIS R R X B R AIBSC, Sk

B, RS RREIREN, R,

EHRE, RMTHIFHME M, ME(E

BY—CHPUL: BRAZ BB R, P EE

B EAVEBZE BERTR,UE E H=

BRZBE, ZHHBE, N EEZ RN

Bl 2T, W B At 2o, 28w, &

TRERBE.” (%51 B £ 34k, 1997 118) =47

BRI WBOH IR AR R EB, X LM%
BRFEMA BT, ERARREE -, b5k
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B WRRRE . I XBHEXL, Biaa 2z 6,
A FEEM R, A TR, X
MARFEREX, BEHEE, ACER, BRER
¥, LHEIER” (%51 5 B $8, 1984, 136)
LR L, ERNBE"F B . “BH” WE
BRE. U E A8 NERET: BEL
FAEBENFEN, XRFHWEN. S8
EERRXZEBE(BR)RZXBFEZE
(RB)o
A—FE,EITEEXZE,.“AF
FFPFRAR” AW FEIER, BEERNE,
RAZHEXRFE HEHCHIEEER, X£
SRBAR AT UG S8, =2 R T 53
FANZE” ,EBFPERA—BEERE.
AREBABAFPFF &, A, “BELE",
B, Bl R, B EE A O R AGR N
FREXZEMLEEER", E(REBIMH
BiFE e —YEd BE, — R E A HIE, W
HIA Ky 0 T B IR AR SC AR R B | o S AR
HALAMBH T RUARF R, B BREFZHB
R——8E, R A S B EE, B fE
W, EMEZ, EABH”, (ERIE.: 119) ™
RXAEWEER AMMEER, ‘Mt Froskh
EEAREBE-RAY(REBE), B+
N EREPEREBBEHN (BIE) , 4
A BB AR X R LAk B RIBEABESWE
£, (%518 Em4E: 132) X B, RIMEA
“BEHZE, FERMMNBFERRET S, et
Wb RSB 28 L KA R IR IR S
B, BEEE S FEIEE" WA B FRA
SRR, BF AN ™8 8% ek, i
EHHTRNEES , BENKTRD,

1.2 BMit5%E

#Hi% H #938 (Skopos Theory ) B3R iFE 303K
BFHAE BB FIZh R, B SCABNEARA B
L EZHMPE RN, BFE—-UE2N
TRRZAREAZRIEH 0, BER R F B
ATHEEHERER, BiERAHR—N T
e B RIS IR, X HIEX R

MU EREARENEN R, &F R B
BEMIIEE (EEERFECAREER, F
M U5 B9IE 5 A0 SCL 1R B A it %
SEHMNENERZE ., ETRENRESCARE
BROEE BHEEmE NS HURZFEHRA
R, MR ETEFERITAMBAEZEY
TEMEH, HaSHHEISE.OETHIFY
B, BB E,

FEZH, FEETHRERARE X
HIERNERAMEN, UREETHRIFCHT
BIThRE R SR E BRI AT R B SGA B K
ZE(BEXHWEBNGEESE) R XHEE
W%, BERARELENER, Hln,
RVEWTRD LN, BEHEATRRIERW,
REGHBNHTERBE M BSESN, 54,
EHEEFBHNBEFERRBEFHNE
(translation brief) , R BB IFER&HIIT
PR, BRERRIEEPIIAY
BH5,

AT, N P B E R S B SR 3 B B
BRERBEXFAFTEH, HEENER, R R
. ThEE R RS —FT LIDE B R,

1.3 ThEE5ikE

“ I BH v B2 AT B A R0 SE PR T
RMERIXFE, AP EHEAR I EE
SEB A 2EESHSE T T EE,
“RLRSCEEE T E , AR KIEREE AR
HRER. BREHSEMELHRESERE
B ASEEERAMNEIERS (FB2,
2003) i AR AA K EE R BISCE, mE
B HERBE RAUXE EZRBIT . SULE
%, BREXENBELERRXRTRATENE
3k, RIESZIIMIBILHA, EmERMNER
HLEBENE NS BRI “BREX
AR EEEEFRIEEREELHANE
MEBYMIAR ., &S MO R LB %
R FiX—288,” (Nord, 2001 ; 37)

B 715 BEISCA AN, B I B8 T 0 LA
W T BB ( vocative function) 2y EH3CER, N8
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BEBREETE(F—8)

AT E BN EEXFE, XEXE
AEGRHN R, BN SET S RE 217
B ERE BB, R, FECERU—
FRIIREDN X, R KM heEi. RE/ER, &
EAMAFNXRR L, BIIRNEE T & XA
K, MARHRBTEXHESER. &%
W BN B, BEENRA NS
BECEAIBXAREFNTHRUEENTE
BHRAE. MAIR0MAREE M
fiE, T 3C A< B P %¥ " (Nida, 2001 128) 7]
W, BEHFIK B RN TR % R A,

FER R BIEPER T SR BTSN, B
52211 BB B 1% ( heterofunctional translation) , i
HEMHRBW S, BOREEN, HRETT L
HEMH BT R, B, BENERT
ABYRRIR, 333 714 LA PR M T 88 O 3 1R B ST
RBEREAAS, ZRAGTHRERES
TR EEHFCEGABRR— Sk
XE, BR, ZRERE R IRERS
FIFRREXENIE, B AESRTILEE
CHIDIRB Y EF

2. @M

TE AL B G 3 A GE B AR L (— Mt
) o STAEZEIRIA o BLIE 4t 4 30 4k 3 B %
MRS, “ BRI R AT R
(Toury, 1995 56) , AESHF: “ B RLE
Mt &Lk, RAME SRR EENAR
AR, BTHSHEBPH -, NS E
P, R A SRS Z R AR,
(Hermans, 1996 31) o] L, B8 RiRE
RO BIRAT 0 BT AR 00 JE U, B4 L 3R AR
B U R B S AR B AT W
W, EMNERAMBIFITHNYRIERE S
(BB BRI TR A,

2.1 BRMESIERE

MRER A ERE, R — M
ERAEERHA T RHEEES . W TR—

ARERFBISERF AT SERRB B
o BN, 1997 48 H BB ( 4 BEBEIE F 3R A
$8) ( The Oxford Dictionary of New Worlds ) iC #%,
T “dragon” B FF X, H B LR “any of four
Asian  countries, South Korea, Taiwan,
Singapore, and Hong Kong, which developed
booming economies based on high-technology
exports”, ZIWH M B X ANEE &
“countries” J5 {1 “or regions” , B 1% 7 %
“BREEEARREOMAEKBURE % B
R E BTN\ B B A H X AT E R
BIRZ—" . BICPSLFMmE“ K", H Y
BEMESRTHE, AR country,
EEEWIEL R XE, AE U TIER.

While facing foreign pressures, China
was also weakened by social unrest which
resulted from a great increase in population
and inadequate farmland. This led to
peasant uprisings. The most serious one
was the Taiping Rebellion, led by Hong
Xiuquan. The rebellion was one of the most
destructive unrest in history, taking as many
as 30 million lives ...

PE&HEISSEWNEN, XBAD K
HPRRAR,NEALSF, B H R
B, RERLRER, A PRELH
—RRAREFLMEFHRKERREZH, X
A X ERABR K — KRR AN, =
FEAAZATE T £4,

R LUE |, JRSCEE X K K E s 5 7%
REBREERE, A—& PR LAk
fEH 3R, f0: “ uprising” (B3, & X).
“rebellion ” (¥ K. ¥ #. ). “ the most
destructive” (B BB IR PEAY  BR K i) 25,
EERBERHERIEH BIBOA W, % 8
RENBOAESE, T REE s, %R, 5t
TR SCF B AR WS, BB E SN
g,

BERARXAL BB RO TR, BN
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—RERSRARS . EXIIEFREIFE
T, AN EETERTREERHNX
F, 0L F LAR AT, Bilan .

hETHES: BENRE

TEASKLGLEF BXBT A
EEPRAGEEFAH TR RIN
¥, ARFTER oS K FGHE LK
BBUAR EHfm R EHH, T H#,
BTFWHFHFBINREE, BWWSHY
FaBp e oo a2 A Tk
29 Febh/ S i it HH 18 FHekbh it &
EERE,

CHINA MARKET
Testing Instruments Needed
For less but better and newer dacron
fibre products, China needs advanced
testing instruments, dyestuff, oils and other
subsidiaries. .The country is drastically
cutting down its annual dacron fibre
productivity of 290,000 tons, as its home

need is 180,000 tons.

EBIH, B FHREEESI#HRE" 2
KPR RE T A 3%, B sk 4 1R
MEER“FETHHE" .

Besh, ¥ R BUA LG R RERT, “ e AL A
Bloh , XA SCR TR IR, RERIT .

2.2 MEFREKEL

—MiEERR—FXL. XHERERK
BB OB RIRES B R4
JEEM ABRNRE—RFNER, NEF
B L, Bt 2 B %S, Hanre s 4
HTAMBERELERFTAS AR

BN BEBERTRALE ARG
A% 50 # 74k, TLEBMAK
W, REHEGRE,

The company’s stocks of dozens of
species (a total of 500,000-0dd saplings )

are sufficient to meet the demand of urban

tree planting.

FE LA sufficient to meet the demand J&
AR I JR 3T A BY “ BESR BE M, B 2 16 T A AR
B X EDUE B e RSB 0%
W3 IR, B BB, AE R,
XA T

A world of comfort — Japan Airlines

RHAFE LS BRGER—8 KA
=98]

Coke refreshes you like no other can.

A A R T BT O T R AR
ik 38

B A SRR T o T RARH
118 &,

EBIF “can” B XK, PIETXT BT,
REesraliEt

2.3 FEHSEHE

AR B R BT R IF 5 R L4
FIEEFB AR MV, 5 A B B BRFR BRAT, B
B ERRRRYORE, RAFRABERNME
REidk . ik, #3CH i A AN LA B

Sandringham 52 49N 0 30E A village
in E England, in Norfolk. The
Sandringham estate was bought by Queen
Victoria for Prince of Wales (later Edward
VII) in 1861.

2B RAEE K& 030, &4
52°49'  Fe#s 2 K I EABAR—AT4K, 1861
FREMNEXEIABRREETF(BRH
REBLE) R THLAERE,

Z%E - BE(EERSRHER, R
ARK) ERBEHE(GOERRE RREH, R
EAAH) HEURABEXOMAE 0, FH
B RVE

Any object falling freely through the

air  accelerates each  second by
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approximately 3.2 feet per second. In other
words, the acceleration produced by the
force of gravity is 3. 2 feet per second per
second.

TR AT T T EE, H42L 980
BR/#6ik B mik PP 8| AR A
o heik JE S 980 Bk /#,

BB 3. 2 fi/6” B i BE B A B
A 980 B /B R IK R, LUE MR
EILE ) ERAHE,

3. i

TERMPT KB M PEH” 2 J5, “ gy~
RTREEMFEE, E: “ZERCHEEE
T3, NSRS 8, LB HE,”

BEERLFREICMAFFEAERIEX
B EE LI T T Zhk, B R FEICE
RARBIZEER TR, HRSEEIEHB,
Fikiad : “ WA RSB ARR L (GR30) it B AE
SR ok T, i Y LAE B 1R B A BE
XEHERBIENH W EAE,” (Nida,
2001 129)

B ERE 5 5 B H B ThRE Y R R B
Bt RMERAE, HEERBHWA,
WERENTESEXEZENRRIERMEE
B, BN iECE A KN # % B 4 (intratextual
coherence) , fHFEICABZHFAAEL, 45
TR, IR B — RS E A RO, B
AR B IR IE R RE S, B3
EREBAT ESHRE BENMUEERE
#Ho Bl FESCEEMRENES WEER LK,
BT AR ; R SC UL AR S Se Ak By 22 B
B, LURFEAE, PEAMER T
BEWEICHE, AT O, M TETFR, 8
BH&.” (%5 B P8k, 1984, 136) 4t
MR b, RE ARSI R
H,5FXERBREAE, HEKE LHHE
K,KEMWEIE,

3.1 FEIM

B A BBk B, @ A BB Iy, R
X B EN—BER, SNEXHBE
FEEEH, AMERETENE, BSER
B RS, Y, BENEEERA
Sl ] YR A IR R DL R — AR
B FE, M.

The magic spades of archaeology have
given us the whole lost world of Egypt.

FEFRARFHGPREAN TR
BAFRBBERT o

RERARFEERF, RERE T
WX AET HAMS B, BaZMm&ftd, B
REBTER.

Hof, LEATHRAE R ER RN X H
AR P,

Then people in Shanghai found great
trouble in getting to their destinations on
foot or by car and it became a top social
problem.

BT AT B v (TR FE 5" 4 T AR E 4k
B, EFeibiEcEE T e,

3.2 UAREE

RRENAR, BRI SERFE , FiEH
F XM, 0

You’ll notice how kind new Sanara is

to your hair. See it. Feel it. Sanara’s
naturally derived formulations bring out the
shine and smoothness in your hair, leaving
it manageable and healthy. You won’t
actually see how kind Sanara is to the
environment, but it’s nice to know that the
whole range is biodegradable, so it doesn’t
pollute water or soil. And naturally, the

packaging is recyclable.
FAARFE#E T AT A AR B
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i _
AR B(BEE) . % @ % @ T
IR, B K, 95T —
R RECH B R, E PN TR, R4 kKL the long tube which begins | \

FEM BE,HTPE, A7
AR H A, QR TERA R, 5
KEFKERSERTER,

AR ( D)

TR EGHFRE KT,
IR, BT, 4009 FRAEF W
R, TR, PERH, RREF, £
R CEBREAA, A KL, KP
8 R

3.3 BENAREE(RARENK)

F—JR3C, EENRAR, 7 LA AR
X, #im, F—FrE AT LAUARE RIS
FRA, WA AT BXFRR,

W B ALE KL, HiLidiEes
Fur, N FELRLW, AEiE
H, R BETE, 2R8E(AE)EN

Food is digested as it passes along the
long tube which begins at the mouth and
ends at the anus. The process of digestion
begins in the mouth where the food is
crushed by the teeth and made wet by the
juices in the mouth. After it is swallowed,
it passes down the gullet, a tube having

muscles and going to the stomach .. ..

F— B8, AEAEETRRMT :
Food is digested as it passes along the

alimentary canal. The process of digestion
begins in the mouth where food is chewed
and moistened by the saliva. After being
swallowed, it passes down the gullet, a

muscular tube leading to the stomach. . ..

PIAEXT HE, RICA A E R ER R B

1 | at the mouth and ends at the
anus

canal

2 | is crushed by the teeth is chewed

3 | (is) made wet

(is) moistened

4 | the juiceé in the mouth the saliva

5 | a tube having muscles a muscular tube

leading to the

stomach

6 | going to the stomach

UERBXFREREXFHET: THK
BEEARERREBE, MBEREHREH®
FBERFEMMARBHEEINE, REEN
% EhEEEK,

4. &ig

BEEREM=EHENE, Z VA
R BEURBNERRA, EREI BT A
TEFEAIE B3SO HVE, 1R B BI3L MR
R, MREEE EREWER— 1
BBax—IRLUEENER BAEKE
(RRBABFEN, BRI ERANELRN
), URBEAEMEIT . BB E,BinR
EFFETABERFABAE, EABRRE
ERXEREFE, BHAATEEAMRRH G
BARA M HE &, R4t SRR P DA ST B
B, RAFRESCLTE S (RERR) KRR, £
EFFTALRPOER. MRFEFRE
R EBBEAE S S0 B AR
1, BB, BT AR 2R H
Ho Tk EMEMKERBABEEAEILE
Eo BMEER S XAMET, EEXTR
HEBFEFRARTAR, £%E50%FR
A, XEMFESHEBMEAR, BENE K.
HRAR, BRBUR RS BERE, SR



8

BEZELEHR(F—4)

XM B E S B8, 5 T HE,
BRERTERE, BRAFRRKE Likm, TR
FEMTRIR B 18 2 T Bk ny, JEmy R0 RE 1A
B RIEI, B2, 1R R A R = R
AR B BN e = 00—k, MEA, HE
®n, AE o,

S 30k
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B OF O B
——MTI #y — F HF AR

EP L
(Hirk FHEBEERE)

i E.RIMIIGHBN, 22285 F . SENRLEMEI/HE, HFEBF MR
UEFERR,AEAX-BHFNIEZLT, EFHBBMMTHRGBE RET EF
FFEPRIETT R FRX PG —F Tk, UERKFLE TREES,EFIT A%
i F R IEHERES,

S4iE . &% LA (MTI) ; B Ve #75F 35 ; 893 AF4t 3

Translation Workshop :
a Teaching Mode for MTI Program

Abstract; The purpose for setting up MTI Program is to bring up medium-level and high-
level professional translators. It goes without saying that in teaching it is most important to
let the students have many opportunities for translation practice. Learning from the
experience of the Writer’s Workshop in American Universities, the author puts forward a
teaching method in written translation for MTI Translation Workshop, which closely
integrates teaching with practical translation work. In this way, students will lay a solid
foundation in translation practice while pursuing their MTI.

Key Words: Master of Translation and Interpreting; Writer's Workshop; Translation
Workshop

2006 £4], H F W IEXAME B R2EH
HAmmERELER “BETIL”, 2007
EHEFHNMET MFEREERFERL,
4, B & B ALt ME T 15 BrBe i i 3
% & Mk B + & ( Master of Translation and
Interpreting, f&] #f MTI), & B K % 1 4
He, :

WAL MTI B, BIEF P &L A
EEANT

BERA - MR BELES, L%
NARBRMBEFELR, E¥ENY, RETT
IRSCHE R, B, MTI B FE LT
KESCEREF RN

X Bk MTI EFHHZ T LIMER Y —
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BEHFERZ(E—8])

i 8 % R RX——89 7% BF 3 BF ( Translation
Workshop) 9 H & — # T 3% # 0 7 =,
Translation Workshop & A 1 #R Z H “ 8% T
B O BAMABSMBEE - KERE
YEBHATEE, i Bt % F 60 4ER W EZ E A
FIR BRI HE M 8. Q B 7 2000
XY TR THR T/ s
Tk @ MTAESR, A RS0 L M H Tt
Ao FEHERET(HET L 50 26038
BTR)WEHT, Sk B iR e
T,

RIS H R AT RS TR,
EREBHEITABER— e, B4 4 B4
¥ REEBUTR I8 B FE R HITIE, EA
BRAMNE, B B SRS, R E —
ERRRYE, RMARHEW—Fr, 22
FREM— BN REEFFA B2,

1983 £ 20, E X H M= 87 k2
(University of Kansas) , &1 T —4 AW
i« KIB (James Gunn) #5042 3= #ARLLT /DS
BETHTEE, KB4 RE PR IF” 5
5 S, NRE L WP LT SRR
WRR, ZH(BLOPBEERLB) (4n
Encyclopedia of Science Fiction ) F1{ i BR L3/
Y 82 ) (An Illustrated History of Science
Fiction) . TR B, fbRIGE R WHIT, jHig
ICHERE, XA E AER R TR
MEEERHLEE, YR E B HEERE T,

SINE BT E A S R EERBL
YERTTE K2 B 0P 4046 & B 2B 800,
FIBLIBTE, B+ —— 2R, K
BEEESRR, BIF R#E 15 A, 2
WHZH, R THE ENA LS

U IR BB A A, RS EN A 11 5 12
Bro XMMESTIE, KAB—1H, UES
—MERNE LI A EMAN T, Fat
ERE—A N BELE AT WER(RLI
& A+ I15) (Basic Techniques for SF
Writing) o JFBEE , RIB B T —MTEK
WO RAEAH R TRONEBERE
R, KRG, bBEER 32 1 /UL B R A =R
FEHTEEENIRE, B—#FHie, &
B2 B X B BERE— BN B, M
BB AR ER S URES AR R
EES, AT¥REBMTESHRESE, KZ
H#IFCH, R EHWK. WA, 2R
UERREACHERL, BEFLNAE, K
BAEMREEE. B—EIHNESL
—fBR BT, BRI, A AL 2R 445
K BHIVEE R AR LI H T, AR,
ARt —B—H, AN BRAEE, K245 &)
BJE B X B I/, 3 X /il s
BHBRR, AEEE B AR E E.
WE NEMNENEFL ERE, Winm
EEHT—BR, FEHHE, KBt ws
HEE=ZZNNELBOERRIELE, 2
BB, 5% RSk, 2474110
TMEEEEFE RBERER, BFL R
HBE,NERE,

PRI )S , ¥ R EIT e R R m
B, BIREE, R A A IR/ NS IE%R
Mo AORMFHER A C RS YHBRTHER
LRE  WHERNBHRBELEBEEN R E
RF. FEWNBTRISHEESRN, a8
MR BALFEETILEGERLO/NG, &
B, =T EER, NXANEEFF B 8 TR

@ R#E(Cobuild BT DR MY B Y i workshop —1a] , B T E A 1) a room or building which contains tools
or machinery for making or reparing things, especially using wood or metal. (RMATHET) M, TiH,%H; 2) a period of
discussion or practical work on a particular subject in which a group of people learn about the subject by sharing their knowledge or
experience; also used to refer to the group of people. HHITIEL , HiTH, HEHUY » Translation Workshop Hx2> % BN R
BB BRI AT A BN XEBHR—F LS ES, TRREEE.

@ X Edwin Gentaler £ Consemporary Translation Theories
2004. (Chapter 2 The North American Translation Workshop, pp.

(Revised Edition) , Shanghai Foreign Language Education Press,
5-43),

@ S24 WIETIEY” SEENFT]. WL ,2000(4)



